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‘Η ΛΕΓΕ ΤΙ ΙΙΓΗΣ ΚΡίΙΤΤΟΛ Ή ΣΙΓΗΝ ΕΙΕ
(Συνέχεια έκ του προηγουμένου και τέλος)

Ή αναγκαιότερα καί ώφελιμωτέρα πασών τών επιστημών 
είναι το νά γνωρίζη τις να διοική τό εαυτού στόμα και νά 
κράτη της εαυτού γλώσσης. Πόσον κακών καί πόσων δυσ
τυχιών θά ήτο απαλλαγμένος ό κόστος, έάν ήτο δυνατόν 
νά λείψωσιν έζ αυτού τά απύλωτα στόματα καί αί άπεοί- 
σκεπτοι γλώσσαι ! Πόσαι θλίψεις καί στενοχωρίαι θά έφυ- 
γαδεύοντο έκ τών άλλων καί έζ ημών αύτών, έάν όμιλούν- 
τες ήζολουθούμεν πάντοτε τούς κανόνας της φρονήσεως ! 
Έάν θέλετε την ησυχίαν σας, έστέ λίαν επιφυλακτικοί είς 
τούς λόγους σας·. Έά* θέλετε νά ζήτεέν ειρήνη μετά παντός 

τού κόσμου, κρατείτε τής ήμετέρας γλώσσης. «"Ος φυλάσ
σει τό εαυτού στόμα, λέγει ό σοφός Σολομών, τηρεί την εαυ
τού ψυχήν,ό δέ προπετήςχείλεσι πτοήσει έαυτόν»(Παο. 1 3,3). 
Λέγεται' οτι ό Αύτοκράτωρ Δομιτιανός είχε τό έλάττωμα, 
παίζων έν τώ γραφείω αύτού, νά διατρύπα τάς μυίας διά 
τίνος οβελίσκου —ένασχόλησις βεβαίως άνταξία τοιούτου 
ήγεμόνος ! Ημέραν δέ τινα κυρία τις ήθέλησε νά όμιλήση 
ιδιαιτέρως πρός τόν Αύτοκράτορα, καί πρός τούτο ήρώτησε 
τον έν τη ύπηρεσίκ αύτού διατελούντα Βίβιον Κρϊσπον, έάν 
τις εύρίσκε’ο μετά τού Αύτοκράτορος. «Ουδέ μυϊκ» ! άπήν- 
τησεν εκείνος. ’Αλλ' ό αστεϊσμός ούτος ούκ ολίγον έστοί- 
χισεν είς τόν δυστυχή Βίβιον, διότι ή ακριτόμυθος γυνή δέν 
παρέλειψε μετά τών άλλων νά άναφέρη καί τούτο είς τόν 
Αύτοκράτορα, όστις έν τη ώμότητι αύτού διέταξε πάραυτα 
τόν θάνατον αύτού.

Η ειρήνη τής καρδίας καί ή άθωότης τής ψυχής είσι πο
λύτιμον κτήμα μόνον εκείνων, οιτινες άποφεύγουσι τάς πολυ
λογίας" δι’ ό καί ό σοφότατος τών Βασιλέων λέγει' «ος φυ
λάσσει τό στόμα αύτού και την γλώσσαν, διατηρεί έκ θλί- 

ψεως την ψυχήν αύτού» (Παρ. 21,23). Διά τούτο άπαι- 
τεϊται μεγάλη προσοχή έν ταϊς μετά τών άλλων μαζραϊς 
ήμών συνδιαλέζεσι, ίνα μή συγκαιαμίξωμεν καί φράσεις, 
αΐτινες τυχόν προσβάλλουσι τήν αρετήν ή πλήττουσι τήν 
άγάπην, ήν όφείλομεν πρός τόν Πλησίον.

Οσον δέ είναι τίμιον τό νά άποφεύγη τις τάς πολυλογίας 
επι τοσούτον είναι τιμιώτερον τό νά σζέπτηταί τις πρότερον 
καλώς εκείνο, τό όποιον μέλλει νά εϊπη. Πόσοι καί πόσαι 
δέν όμιλούσι χωρίς προηγουμένως νά σκεφθώσι ! Έάν είναι 
λοιπόν δυνατόν μη λέγετε ποτέ ούδέν, έάν μή πρότερον σκε- 
φθήτε. Μή λησμονήτε ποτέ τήν λαμπράν τού σοφού Σιράχ 
παραγγελίαν «περίφραζαν τό κτήμά σου άκάνθαις, τό άρ’γύ- 
ριόν σου καί τό χρυσίον κατάδησον, καί τοϊς λόγοις σου ποίη- 
σον θύραν καί μοχλόν, πρόσεχε μή όλισθήσης έν τή γλωσ- 
ση, μή πέσης κατέναντι ενεδρεύοντας» (Σιραχ. 28.24).ΙΙόσα 
κακα καί πόσαι αταζίαι δεν γεννωνται εκ τών άπερισκέπτων 
λόγων ! καί πόσων μακρών μεταμελειών πρόξενος δέν έγέ- 
νετο πολλάκις μία λέξις άπερισκέπτως τό έρκος τών όδόν- 
των διαφυγούσα !

Τήν μεγαλητέραν προσοχήν έν τοϊς λόγοις ήμώ/ όφείλομεν, 
ως και προηγουμένως ειπομεν, νά δειζνύωμεν πρό πάντων 
εν ταϊς μετα τών άλλων συνδιαλέξεσιν ήμών, διότι έν αύταϊς 
είναι ευκολώτερον καί συνηθεστερον νά περιπίπτο,μεν είς σφάλ
ματα. Η επιτυχία τού νά κερδίζωμεν έν ταϊς συνδιαλέξεσιν 
ήμών τάς καρδίας και την έκτίμησιν τών άλλων έξαοτάται 
εκ τού τρόπου καθ ον θά διευθύ'ωμεν τότε τήν γλώσσάν 
μας. Εκείνος οστις ομιλεϊ συνετώς, άποφε-γει τήν πολυλο- 
λίαν, είναι σοβαρός όταν άρμοζε καί ταπεινούται όταν πρέ- 
πη. γελά μετα τών γελωτων καί φυλάττει γελών τούς κα
νόνας τής εύπρεπείας καί κοσμιότητος. ‘0 τοιούτος άς είναι 
βέβαιος, ότι θα τύχη τής εκτιμησεως καί τής άγάπης τών 
άλλων.

Αλλά αντί έν ,ν ήμών
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νά έπιζητώμε* τη» αγάπην και την έκτίμησιν αυτών, συμ
βαίνει πολλάκις διά τής απερισκεψίας ημών νά προσελκύωμεν 
την εαυτών περιφρόνησιν, διότι όταν τις λέγη εκείνο, τό 
όποιον δέν έπρεπε νά εϊπη, εκτίθεται ενίοτε είς τόν κίνδυνο'', 
νά άκούση έκεΐνο τό όποιον δέν θά έπεθυμει νά άκούση. Πολ- 
λάκις έχω ακούσει νά λέγεται, ότι πολίτης τις θελήσας ποτε 
νά είρω*ευθή χωρικόν τινα, πρώτην ήδη φοράν είσελθόντα έν 
τή πόλει, καί ζητήσαντα παρ’ αύτοΰ νά άγοράση βελόνας, 
ας αύτός δέν έπώλει, διότι μετήρχετο τόν παντοπώλην, είτεν 
είς αύτόν, έοωτήσαντα έάν πωλή τοιαύτας, δ'τι, ακόμη δέν 
τας αλωνίσαμε*» ! άλλ' ό άφεκης χωρικός ιεθ' όλης αυτού 
τής άφελείας άπήντησε' «κρίμα στά βώδία »ά κάθηνται 
άεργα» ! άπάντησις βεβαίως ήτις δέν θά εύχαρίσ-ησε τόν 
άπεοίσκεπτον έμπορον.

Επειδή δέ ό τρόπος τού συνδιαλέγεσθζι μεγίστην έχει 
σπουδαιότητα διά τόν κοινωνικόν βίον, ί ά τούτο τελευτώντες 
Θεωρούμε* καλόν νά προσθέσωμεν ένται ϊε κανόνας τινάς, ών 
τήν χρησιμότητα οι άναγνώσται ημών δέν θά δυνηθώσι νά 
άρνηθώσιν.

«Λάλησον, νεανίσκε, εί χρεία σοι, λέγει ό Σοφός, μόλις 
δις έάν έπερωτηθής, κεφαλαίωσον λόγον, έν όλίγοις πολλά' 
γίνου γινώσκων καί άμα σιωπών. Έν μέσω μεγιστάνων μη 
έξισάζου, καί δ'που γέροντες μή πολλά άδολέσχει» (Σιρ. 
35,7). Καί όντως τις δέν θά ήθελε νά άμουση, καί δευτέραν 
φοράν έκεϊνον, δστις ακούει μετά προσοχής τούς άλλους ομι- 
λούντας, καί δστις όταν δοθή είς αύτόν εύκαιρία νά όμιλήση, 
όμιλεϊ μετά χάριτος καί προσοχής ; Έάν δέν εισθε έξ εκεί
νων, οϊτινες θέλγουσι τούς άλλους έν ταϊς συναναστροφαις, 
φροντίζετε τούλάχιστον νά μή συγκαταλέγεσθε μεταξύ τών 
ενοχλητικών καί άνυποφόρων φλυάρων. οϊτινες καθ’ δλην την 
διάοκειαν τής συνομιλίας έχουσι πάντοτε τό στόμα ανοικτόν, 
καί ών ή γλώσσα ρέει μέν ώς χείμαροος, άλλ’ ούδέ σταγών 
ύπάρχει όρθοφροσύ*ης.

"Οταν άρχίσητε νά όμιλήτε, μη θέλετε νά άπομιμήσθε 
τούς μάταιους καί έπιπολαίους εκείνους, οϊτινες πάντοτε έν 
ταϊς συναναστροφαις θέλουσιν αύτοί νά όμιλώσι, καί τους 

Εάνοποίους πρέπει οί άλλοι έκόντες άκοντες νά άκούωσιν 
θέλετε οί άλλοι έκουσίως νά σάς άκούωσιν όμιλοϋντα, οφεί
λετε καί ύμεΐς νά προσέχητε, όταν εκείνοι όμιλώσιν. Αφού 
δέ όμιλήσητε, επιτρέπετε καί είς τούς άλλους νά όμιλώσι. 
Δίδετε είς τούς άλλους καιρόν νά σάς αποκρίνονται καί σιω
πάτε όταν εκείνοι όμιλώσι. Περισσότερον θά εύχαριστηθήτε 
άκούοντες μετά προσοχής ή όμιλοΰ*τες άπερισκέπτως. Μη 
διακόπτετε ποτέ τούς άλλους όμιλοΰντας και μη άποκρίνε- 
σθε πιοτού καλώς νά άκούσητε τά λεγάμενα, διότι καθώς 
λέγει ό Σοφός, «ός αποκρίνεται λόγον πριν άκοϋσαι, αφρο
σύνη αύτώ έστι καί όνειδος» (Παρ. 18,13).

'Αποφεύγετε προσέτι μετά προσοχής νά λαμβάνητε έν ταϊς 
υ.ετά τών άλλ ν συνδιαλέξεσιν ύμών τόνον επιτακτικόν 
καί απότομον, διότι όλος άπάδει προς τούς κανόνας τής 
καλής συμπεριφοράς τό νά θέλη τις να έπιβάλλη τάς ίδέας 
αύτοΰ είς τούς άλλους. Μή δεικνύετε ίσχυρογνωμοσύνην εις 
τάς ίδέας σας καί επιτρέπετε ενίοτε και είς τούς άλλους νά 
πιστεύωσιν, ότι έπί τινων σημείων έχουσι σκεφθή καλύτερον 
ύμών, καί συμφωνείτε πρός τά φρονήματα αύτών, όπου 
πρέπει καί όσον δύνασθε. Είνε μέγιστον πλεονέκτημα τό 
νά γνωρίζη τις νά ύποχωρή εις τινα σημεία, όπως δια- 
τηρήσ'ρ την αξιοπρέπειαν αύτοΰ. Εκείνοι, οϊτινες θέλουσι 
πάντοτε νά ε7ω^^Μ·Β^^Μ(£*σαι εντός τού αδίκου. 

δους, διότι καθώς λέγει ό Σοφός, ό ουτω ποιων ((έπιστοι- 
βάζει έπί τό πυρ αυτού ξύλα» (Σιρχ. 8,3). Άλλ’ αν καί 
οφείλομε* να άποφεύγωμεν τάς φιλονεικίας, δέν πρέπει έν 
τούτοις δϊ αδυναμίαν ή δι' άχζρι φζυλοκολζκείαν νά οίκειο- 
ποιώμεθκ τάς πλάνας και τα σφάλματα των άλλων. Έν 
τοιαύτη περτπτώσει όοείλομεν νά ύπερασπίσωμεν την αλή
θειαν. Εάν δέ πρό ημών έχωμεν άνθρωπο, επίμονον, όφεί- 
λομεν, αφού άντιτάξωμεν την αλήθειαν κατά τής πλάνης,, 
νά σιωπήσωμεν ή νά άλλάξωμεν τό θέμα.

Δΐ’ΧΙλΙ. ΛΓΑΘ. ΝΙΝΟΛΑΚΙΙΣ

ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΥΓΙΕΙΝΗΣ

ΠΕΡΙ ΚΑΠΝΟΥ (ν ΙΪ{ΟΤΙΑΝΗ2) 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ ΗΜΩΝ 
ΕΠΙΔΡΑΣΕΩΣ ΑΪΤΟΙ

Φρονώ* δ'τι, σήμερον/οπότε ολίγιστοί είσιν οι μή καπνι- 
σταί και δη δ'τε ή έξις αύτη αριθμεί τούς μάλλον ένθερμους 
θιασώτας αυτής μεταξύ των νεαρών βλαστών τής ήαετέρας 
κοινωνίας, ή παρ’ όλων γνώσις τών περί τού καπ*ον καϊ τής 
χρήσεως αύτοΰ γνωμών πλείστων ύγιεινολόγων δεν ήθελε* 
είσθαι άμοιρος ώφελείας τινός, συνηρμολόγησα την μικρά* 
ταύτην μελέτην, προσπαθήσας 
οϊόν τε περιληπτικήν και σαφή, 
ειδικού, γένηται αντιληπτή. 

Γνωστή ή τού καπνού ίστοοία.

όπως κατατστήσω τούτην ώς 
ϊνα παρά παντός, καί μη

Ή έν Εύρώπη εισαγωγή
τής ούσίας ταύτης είνε μεταγενεστέρκ τής άνακκλύψεως τής 
Αμερικής, γενομένη τώ 1560 ύπό του ιόντος αύτή τό όνομα 
του Γάλλου Joan Nicot.

Ούρβανός ό VIII άφώρισε τόν καπνόν, δέ» κατωρθωσεν 
όαως διά τού άφορισμοΰ τουτου νά έκριζώση έξι* τής χρη- 
σεως τού δηλητηρίου τούτου, ύπέρ τής όποιας άλλως τε 
οπαδοί είχον κηρυχθή οί Ίησουϊται. Οί Σάχαι τής Περ
σίας δέν υπήρξαν ευτυχέστεροι είς τούτο, μεθ όλας τάς βκ- 
οείας ποινάς (άποκοπάς ρινός καί χειλέων), ά; έπέβκλλον 
τοίς καπνίζουσι τών ύπηκόων αύτών. Αυτοκράτωρ τις τής 
Ρωσσίας, ούτινος τό όνομα διαφεύγει ημάς, επέβαλλε τοϊς 
καπνισταίς τού Κράτους του ποινήν εξήκοντα ραβδισμων, 
έπί του πέλματος του ποδός, ό δε Αμουράτος ό Δ απηγ- 
χόνιζεν αύτούς μετά καπνοσύριγγος έν τώ στόματι. Απαντα 
όμως τά δρακόντεια ταύτα μέτρα ού μόνον είς έκριζωσιν τής 
έξεως ταύτης άλλ’ούδέ καν είς μετριασμόν αύτής συνέτειναν.

Δέν εϊιχεθχ τής γνώμης, ούτε τών αυστηρών εκείνων ηθι
κολόγων, οϊτινες βάλκουσ·. άράς κατά του καπνού, διαβλε- 
ποντες έν τή χρήσει αύτοΰ μέσον διαφθοράς τών ήθώ”, δι :- 
σπνρχς άνά τους λαούς τού πνεύματος της σπατάλης, χα 
λαρώσεως τών δεσμών τής οίκογενείας,και έν μιά λέξει μέσον 
ηθικής αύτοχειρίας, καθ’ όσον όλα ταΰτα θεωρούμε* ύπερβο
λικά, ούτε δμως καί τής γνώμης τών τού ολω, αντιθέτου 
άκρου έκείνων, οϊτινες τήν έξιν τού καπνίζει* θ = ωοουσιν ώς 
πάντη άβλαβή. Ούτε επιδοκιμασίας ούτε δμως και άνθιμα- 
τος άξια θεωρητέα ή τού καπ*ού χρήσις. Εκείνο δπερ καθι- 
στησι τό* καπνό* έπιβλαβή είνε ουχι ή έν μετρψ χρήσις αλλ 
ή κκτάχρησις αύτοΰ, όπως, κφ’έτέρου, καί πάσης άλλης 
ούσίας ή μή έν μέτρφ χρήσις τυγχάνει ουσα βλαβερά. Ιδού 
τι περί αύτού’λέγει ό καθηγητής τής Υγιεινής Huxley, δστις 
έν άρχή μέν τού βίου του δέν ήδύνατο νά ύποφέρη τόν κα
πνόν, ον μάλιστα τότε έθεώρει ώς επικίνδυνον ούσίαν, κατό- 

• πιν όμως συνείθισεν αύτόν έπί τοσούτω εοστε ν’ ανευρίσκη 
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τούναντίον έν αύτώ άλζθή άπόλαυσιν : 
λεγει, δεν εινε έπικινδυνωδεστέρα ένό; κ 
ναται τις νά δζλζ,τζριζσθή πίνων καί τ 
ταχρζσει· επίσν.ς δύνζταί τις ν’ άποθάν, 
iteaks. Κατά τον αύτόν τρόπον δόνα' 
πνι,ων άμέτρως. Άλλ’ ό καπνός, έν αε- 
πραυντικήν ενέργειαν, ήν θεωεώ
των περιτ 
τά ήθζ»

ωσεων, ουδόλως δέ αμφίβολέ

Εκ των ανωτέρω έπε 
τνοΰ οφείλομεν νά κα

λλου Δύ-
άσινον τέϊον έν κα- 
τρώγων πολύ bee-

ία δύσει, κεκτζτζι 
■Ζν εις τό πλεΐστον 
οτι ουτος εςζμεοοϊ

συν-

XL ΟΤΙ

επει
λογικν

κθέσγ, ούχί όμως

•η non tollit „οώ»^ Λκ 1 η·Μ "·«»>- 
λέγει και το λατινικόν λόν 
ζεται επί τού αντικειμένου

ν πρώτοι 
Ζμών

πνου καα συνεπώς του νικοτινισμού, αποτελέσματα ;
καπνός περιεχει χζμικήν τινα ούσίζν αποτελούσαν έν 

των ιραστικωτέρων ^λζτζριων των μέχρι τής σήμερον γνώ- 
τ-ων,τζν νικοτίνην, γς δέκα μεν έκ^οσ J τού U 

ρου αρκουσιν όπως άποκτείνωσι κύνα αετείου ν'- 
οκτώ δε σταγόνες Ϊνα Θανατώσωσιν ίππον έν διζστζ^Α 
σαρών Λεπτών ύπό γενικούς σπασμούς. Οόχ ήττον/αύ-

ρε.ΖΡΖθΖ οτι τ ~ . 1

απο· Λεσμζτζ δέν ήσζν έν άνζλόγω σχέσπ προς τήν ποσό- 
^^), τής περ^χομένζ,ς έν τή 

ΧΡΖσιμοποιζθεισγ σκιυζσιζ. Ούτως, έπί πζ/ίδ-.,^, 0 
™ τής Άνζτολής, ο^ς πιρ^ουσι 2]Κ 
ώ τ; Ζί ^^^  ̂^ έντονους όσον κζί 
τ^ Χ^ ^- W0 τής ούσίζς

’ ·^ -οςικα εκ τζς χρήσεως τού κζπνοΰ 
^«Λουμένα φαινόμενα άποδοτέζ είς τήν συνέογειζν τή ν- 
;;^ ^^Ρων εν τή νικοτιζνή συμπεριλαχοοιενω; ού- 
Χ"" £^κ?ίώθταν ^ άλΛτΖ ^^ ύδροθειικόν 

λζ-ζοιωδ-'6’- Αβ ^Ρ ^Ζ^™ ίλζχίστζν ποσότζ.τζ δζ- 
(Ο^ηΓΓΐ ™θ; ΛχΑ°^θΰ;’ ^ “Ωδίνης 
Collidine) ΙΙ^ζ τοϊς μή εΐθισμένοις ό καπνό- ποοκζλεΐ 
οΧ^Ύ^^ ^''Ύ'Ρ^σεως κατά τό μάλλον καί ήττον βζ- 
^ .ς πζρζ τοις μεν, παρατζρεΐται έλα®5ά
ϊί-™; ^ =λ!ί"“= &· "^ ^ ^^ 
ΖΖ ? “’“. ™“ «* ^ τα χ^,χί, Π^

ΛΜ ε-ίγ^τζ χ^χμίχ τ-, σφυγμέ w/io-f 
του προσώπου, ώυνοοί ίλ-ώτ^σιω^,Ε , ' ν^ έρωτες, ίλιγγοι τασις είς συγκοπήν, 
θλίύ'ω- - — ,Ύ??0,1*’ Δύσπνοια, αί'σθζμα θωρακικής συν- 

^ : " τχϊζ ^Ρ^ις δε περιπτώσεσι παοατζ- 
1 φΑω ΛΧί 6 ^'y^i'M^[J·^ αναπνοή τού Clie- 

-7 X S ^Τ^ ™ύτζάπαρτίζουσι τήν εικόνα 

νικοτινκίμον. ^^ του οξεως
.Η Δ^Χ^ Ε^ως δέν βραδύνει να έπελθγ, άρκεϊ δέ 

προς τούτο ζ επαναλζύις τού επιπόνου τούτου πετάματος 
λ Γ' Ζ?^σι- τής ούσίας ταύτζς καθίσταται πάντζ ακίν
δυνος· ουχ ζττον, εύκόλως εννοείται ότι ευπαθές Ενοικόν 
υστζ,μα μετα μακράν χρήσιν δυσμενώς έπζρεάζεται ύπό τής 

• ζρ^Τσ .ατενής ετ^ρει^ς του ζαπνού.
Οι το φυτόν τούτο κατεργαζόμενοι έργάται, οϊτινες ύπό-

κατα ζίΐαν
- ; υ~ ^τ^ΰ διαχεομένας αναθυμιάσεις
? ^^ κζί Αλόγου κατεογα-

5 Ζν υποβαλλουσιν αυτό, ενίοτε καταλαμβάνονται 
νεο^^Γ” ^^ ^ί’^κτων. Παρετζρζθζ οτι αί 
νε^ικαι ,.ζέσεις εισι λίαν συνναί πα-ά : τοις. Αί τι' αύ-> Z < ζ ΎΪ^ταις του- 
καί τ -γ^γΖ ’ h ;··'·^\:χ' ^Υ^^ς εισιν εν γένει κα- 

WI, εκτεθειμενζι εις εκτρώσεις, τα δέ τέκνα αύτών

τηρείται μεγάλη θνζ,σιμότής καί 
vsυ^ζών ζεντοον. ριθμοι νόσοι των

■ασαντες άνωτέ^ο τά του όξέως νικοτ 
εοόώμεν νυν είς τήν μελέτην των έκ

ινισμού φαινό-
Ζ?0^*? 
ι ητοι- Χύσεως του καπνού προκαλουμένων οαινοαένων 

ω Λ?? Xpovi°u νικοτινικού.
1 κπεται ΰυνέ^εια)

ΙΗΜ. Κ. ΒΟΥΛΓΑΙ ]Α11Σ
Ιατρός

ΑΙΑΤ£^0Τ^Α ΒΑΟΗ ΤΗΣ ΟΑΛΑΣΣΗΣ

Πώς πλέουν τα ύπο6£>ύχια.-<0 ^νανι. 
ώμος αυτών.-Μέθα προς διάυω^ν 

εν π^ιπτώιίει ναναγίον.
J’E1C τ0Ϊ' Γαλλικού)

SS^^^T^· τ^- 
«Lutin» έκτελούν γυμνάσια έν άνοικτώ πελάγΤ 
κατεποντισθη. Παμαυτα άνεμνήσθηυεν τό δυστύ
χημα του ^arfadet.., τίιν μακ^ αγωνία του 
άτυχους αυτου πληρώματος και τήν άυτκώδη εκεί
νην στιγμήν, καθ’ „ν τής πρυανης αύτου έπιλανε 
£"5’ '^θ^θ"0^ επί τινα δευτερόλεπτα αί άπέλπι- 

• ς προς βοήθειαν έπικλήσεις των έν αύτώ έγκεκλει- 
θ^νων θυμάτων. Πλήν, έάν διά τό «Farfadot , 
πολύ ηουνηθημεν νά διατηρήσωμεν τήν έλπίδα τής 
διασωσεως διά τό «Lutin» δένν συνέβη τόαύτό 
Λ Tu%^ ^^ ^ ^ είς

τού^τά o^owv’, όπε9 έ^τήρει τάς κινήσεις αύ- 
,ειδε να ε^νελθη δίς έπί τής έπιψαιτίας 

ειτα ορθουμενον νά καταβυθίζηται καθέτως μέ τήν 
πρύμνην προς τά κάτω. Τό ύποβρύχιον έκτοτε δέν 
έπανεφανη. Τό συνοδευτικόν πλοϊον άφ’ ου έτο 
ποθετησε σημαντήρα είς τό μέρος ένθα τελευ
ταίως είχε φανη, εσπευσεν όλοταχώς είς Βιζέρ-αν 
δια να ζητήση βοήθειαν. Είναι λίαν δύσκολον νϊ 
ακριδωση τις την αιτίαν μιας καταστροφής τοιού- 
ν:η±υ%±ι 7χαΤδυστ^^; ^·
νοησια , Ισως καί τα δύο.

Εν παση περιπτωσει είναι γνωστόν, δτι είς τούς 
"θώκους λιμένας Λ συνήθεια τού κινδύνου συν- 
τελει εις το να κάμνη τα πληρώματα των ύποόου- 
χιων να λησμονώσι τον κίνδυνον και δτι το clue 
X"°V τ^α ^v™™™ διά τούς άξιωματικούς, ο^ 
τινες κυβερνωσι ταϋτα, εις το να μή κλείωσι τον 
φεγγίτην (το πώμα τής είς^^^·ί^^^^π, -
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Κ-

εις τό έσωτερικόν αύτοΰ) κατά τήν κατάδυσιν, εί μη 
κατά τό τελευταϊον δευτερόλεπτου, όταν δηλαδή τό 
ύδωρ ίσοπεδούμενον φθάνη μέχρι των χειλέων τού 
άνοίγματος. Ούτως άπωλέσθη τό «Farfadet». Χει- 
μαορος ύδατος είσχωρήσας έν τώ χοίνοντι στομιω 
έξέσφενδόνησε τόν έκεϊ ίστάμενον Κυβερνήτην ε 
τός τού πλοίου, δστις διέφυγε τόν θάνατον. ,

Έν κανονική καταστήσει, άμα ώς ή έν λογω θυ- 
ρίς κλεισθή, ύ πλοίαρχος άνοίγει τάς είδικάς δικλεί
δας, αιτινες άφίνουσι νά είσέλθη είς τάς ύδατηπο- 
θήκας, τάς είς τάς πλευράς τού υποβρυχίου τοπο
θετημένης, τόση ποσότης ύδατος, όσα αρκεί να ρα 
ρύνη τό ύποβρύχιον καί τό κάμνη νά βυθίζηταη Οι 
ναϋται οί πλέον είθισμένοι βεβαιουσιν ότι ό θόρυ
βος του ύδατος τούτου, εισερχομένου εν τώ πλοιω, 
παράγει μίαν έντύπωσιν τόσον π,ηγεράν και τόσον 
πένθιμους ώστε τη άληθεία πρέΓ ι νά είναι ανδρες 
πεπρο\κισμένοι δι’ αίματος φυχρ ύ και θάρρους με
γάλου εκείνοι, οϊτινες ριφοκινδυνεύουσιν εν τοις 
μικροίς τούτοις πλοίοις, ατινα μολονότι εύθραυστα > 
καί ασθενή, είναι έν τούτους πολεμικά μηχανήματα 
έπί^οβα καί ατινα παρά τήν σμικρότητα αύτών πε- 
ρικλείουσι Η άνδρης, άπαντας αναγκαιοτατους Οια 
τά γυμνάσια.

“Απαξ κλεισθέντος του φεγγίτου τό ύποβρύχιον 
είναι απολύτως κεχωρισμένον τού κόσμου. Τα τοι- 
νώαατα αυτού ύπολογιζόμενα νά άντεχωσιν εις 
πίεσιν 7-8 ατμοσφαιρών τώ έπιτρέπουσι (θεωρητι- 
κώς ) νά κατέρχηται μέχρι 30 η 40 μέτρων βάθους, 
άλλ’ άοκεϊ νά πλέη μέχρι βάθους 15 μέτρων όια να 
είναι έκτος παντός κινδύνου προσαραξεως. Ια πλέον 
ισχυρά θωρηκτά άλλως τε δεν έχουν βύθισμα άνω- 
τερον τών 10 μέτρων. Ό προς τά πρόσω πλους 
κανονίζεται ύπό δύο κατακορύφων πηδαλίων, ευρι
σκομένων τού ένός ύπεράνω τού ετέρου υποκάτω 
τής πρύμνης, ή δέ προς’τά άνω η κάτω _ κινησις 
ύπό τών 4 όριζοντίων πηδαλίων, ατινα ευρισκον- 
ται είς έκάστην πλευράν προς τά έμπροσθεν και προς 
τα δπισθεν.

“Οταν αί άποθήκαι περιλάβωσι 15 τόννους υοα- 
τος, τά ύποβρύχια άκινητούσιν ευρισκόμενα εν ισορ
ροπία εντός του ύδατος καί υπό βαθμόν πλευστό
τητας μηδέν.Εάν δε άφίσωσινά είσέλθη περισσότερον 
τών 15 τόννων τό ύποβρύχιον καταβυθίζεται. Καν 
ήδη θέλη νά ανέλθη, εκβάλλεται τό έν ταις_ άποθη- 
καις συγκρατούμενον ύδωρ τη βοήθεια του πεπιε
σμένου άέρος. Ό υποβρύχιος πλους είναι αίαν επι- 
πονος διότι άμα τη καταδύσει τού υποβρύχιου η 
θερυοκρασία άνέρχεται πάραυτα είς τούς οθ βασμους 
περίπου ύπέρ τό μηδέν. Έπι πλέον υπάρχει ο ι 
γιστος τόπος έν αύτω, ώστε εις άνθρωπος μέτριου 
άναστήματος νά δύναται νά ϊσταται όρθιος. ταν 
δέ έν ύποβρύχιον πλέη υπό την θάλασσαν, ευρι- 
σκεται έν ισορροπία έν τώ υδατι καί ούοεις των 
ναυτών δύναται νά ‘ μετατοπισθή κατά μήκος^ του 
πλοίου. “Οσον άφορα“τό ζήτημα τής άναπνοης οι 
άνδρες δύνανται νά μείνωσιν έπί 10 ώρας υπο το 
ίδωο γωοίς τάπαράπαν νά στενοχωρηθώσι, ανα- 
νεοϋν^ΜΜΜΜΜ^^Σ τ$ β^θε^ ^,^0·

οατείνωσιν έτι περισσότερον τον χρόνον τούτον Το 
τοιούτον άπεδείχθη κατά την καΐαϋυθισιν του «Τ al - 
fadet » έν τώ όποίω οι ναϋται έζησαν έπι τεσσαρας 
ημέρας εις βάθος 15 μέτρων.

ν (Έπεται συνέχεια)
ΝΙΚ. ΣΟΛΑΝΑΚΙΣ

0 ΐΟΐΙΛΑΕ ΠΑΡΑ Τδ ΑΓΙΟ ΒΕΝΕΑΙΚΤΟ
Τοτίλζς, ό βασιλεύ 

ιος Βενέδικτος, πνεύρ
ζεν, όπως προζναγγ 
“Αγιος διέμενεν, έπ

Ό Τοτιλας ηθε)
κεκτητο όντως τό δώρον 
τούτον έδωκεν εις ένζ όπ

ών Γότθων, μαθών ποτέ, δτι ό Α- 
ηαντικόν έκέκτητο, εγερθείς διετα-

•είλωσι την 
ίσκεύίν του.

ο μοναστηριού

να δοκιμάσγ εάν ό άνθρω ου Θεού
ίας' προς τον σκοπο 

I’J, όνομζζόμενον Ρί 
•ον νά πεοιβληθνί τζ

οΰτω δέ, έν 
η τον ^Αγιον

Τοεΐς έτεροι κύριοι εκ της ακ^υυ^ . 
Wulderich, Ruderich και Blindin ώφεύ

σωσι ον Ρίγγο, φέροντες τζ όπλα

βζσιλεύ
εν μ.Ό Ρίγγο επορευθη το- 

συοοοή πολλών άνθρώπων 
κοάν του οποίου ο άνθρωπος του 

‘ Ευθύς, ως ό “Αγιος Βενέδικτοί 
σ-άζοντα έπί τοσούτον ώστε νά δυνζτζι ν

,απολιτικόν ναόν, μα-

ον πλη-

ο

άνέκοαζεν : «Άποθες, 
δέν είνε ίδικόν σου 1» 
Γι-γο έπεσε χαμαί ε ο

πάντες δ:
αυτού.

Ειτζ ήγέεθησαν αύθις, άλλά δέν ετολμησαν να 
πλησιέστεοον προς τόν “Αγιον άλλ’ επανήλθαν^ 
ποός τόν βασιλέα αυτών κζί ανήγγειλαν αύτω το 

' Τότε πλέον ό Τοτίλζς έπορεύθ^ αυτός ούτος ε 
ναστήριον κζί έγονυπέτησε πιο τού είς ά.,όσ.ασύ 
τού μοναστηριού τούτου καθημένου Α-io j -ν-^

ο- 0

οεεει

οσεπεσαν

,ρευθώσι 
έαοντες

Ό μι.
' 0

Ό "Αγιος έπλησίασεν, ηγαρε τον 
αυτόν διά τό σκληρόκαρδων στράτευμά του και προζνν 
λεν αύτφ έν όλίγκις λέξεσι τό μέλλον : «Συ εκζ^ς 

, -αΓ. άδικου Θά εισελθη

ην θά διέλθης διά θαλάσσης, εννέζ

'■Ο Τοτίλζς έτρόμαξε σφόδρζ, άπεχαιρί 
κκι εκτοτε δεν ητο πλέον τοσούτω σκληρό 

(Έκ του Γερμανικού)

■ον "Αγιον

ύπο ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΑΝΤ. ΠΑΠΑΛΑΚΗ 
Δικηγόρου

Μ γυναίκες και αί άκανθαι εύκόλως προσκολλώνται, 
άλλα δεν Απαλλάσσεται τις αυτών άνευ αμυχήςυ

Ό ερως είνε τό φοβερώτερον και το αγνότερον των πα 
θών είνε τό μόνον, όπερ δέν δύναται να άσχοληθμ περί 
της ευτυχίας του χωρίς νά συμπεριλαβμ και την ευτυχίαν 
έυός αλλού. Ά^όνόος Καρ

Εις τον έρωτα ύ χρόνος είνε στιγμή κα\*ο^γμη 
χρόνος. 1
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γουδι καρπούς άναλόγους πρός την καλλιέργειαν, ήν έλα- 
6ον.

270. Ούδέν συντελεί περισσότερον είς την ευδαιμονίαν 
τών άνθρώπων, όσον νά μέριμνα τις, όπως καλλωπίζμ καί 
ισχυροποιεί τό πνεύμα καί τήν καρδίαν τών νέων διά σο
φών γνωμικών καί καλών παραδειγμάτων.

271. Τρία πράγματα πρέπει νά συμβουλευώμεθα είς 
όλας ημών τας πράξεις, το δίκαιον, τό έντιμον καί τό ω
φέλιμον.

272. Ή αληθής μεταρσίωσις τού πνεύματος καί τής 
καρδίας Ουνίσταται είς το να 'δεδποζμ τις τών παθών του, 
νά μη εινε δούλος τών παθών τών άλλων καί νά ύπομένμ 
μετά γενναιοψυχίας τάς δυάμενίας τής τύχης.

273. Ό άνθρωπος δεν πρέπει νά ύπολογίζμ έπι τής 
ζωής- είς Ατμός, εις κόκκος άμμου άρκεϊ,όπως θέση τέρμα 
είς αυτήν.

274. Ούτε ό χρόνος, ούτε ή δυστυχία πρέπει νά έξα- 
λείφμ έκ τής καρδίας ημών τίιν άνάμνηδιν ενός φίλου.

2'75 . Πολύ ολίγοι άνθρωποι έχουάι τίιν ήρεμίαν καί την 
ψυχραιμίαν, αϊτινες καθιότώδιν αύτούς ικανούς νά προΈ- 
δωόι καί νά σταθμίσωσι τάς συνέπειας τών πράξεών των-

276. Γεννώμεθα περιστοιχισμένοι ύπό πληθύος πλανών, 
αϊτινες αύξάνουδι συνεπείμ τών προλήψεων κακής άνα- 
τροφής.

277. ΤΙ δόξα τών άνθρώπων πρέπει πάντοτε νά μετρή- 
ται έκ τών μέσων, ών έποιήΟαντο χρήόιν πρός άπόκτηδιν 
αυτής.

278. ΤΙ τιμή εινε ώς ή χιών, ήτις δεν δύναται ν’ Ανα- 
κτήσμ τήν λαμπρότητά, της, Αφού άπαξ Απώλεδεν αύτήν.

279. Ήδύ καί ένδοξον είναι τό νά βοηθοί τις τίιν Αθωό
τητα καί τήν Αρετήν, ας Αδίκως κατεπίεδαν.

280. "Οδον ύλιγωτέρας επιθυμίας έχει τις,τόόον όλιγω- 
τέρας άλύσεις φέρει.

(Έπεται συνέχεια)
------——,.^ι ο ο .»»■■■■ ------------

JVIIKPΑ.ΧΡΟΝΙΚΑ.
Φιλολογική Αλληλογραφία «Κρητ.

’ Αθτέρος»
Είς τάς άπευθυνθείσας προς ημάς έρωτήσεις καί τά 

άναφυέντα ζητήματα άπο τής έκοοσεως τού ήμετερου 
Περιοδικού, περί τών οποίων ελαβον τήν καλοσύνην νά 
άποταθώσι προς ημάς οί άναγνώσται ημών, 0ά αρχίσω - 
μεν άπο τοΰ προσεχούς άπαντώντες, άναθέντες την 
εργασίαν ταύτην είς τον φίλον συνεργάτην κ. Ν.Καρ- 
δατάκιν, δστις πάνυ προΟύμως καί μέχρι τούδε παρέσχε 
τήν συνεργασίαν του προς τον «Κρητ. Αστέρα» έφ ω 
καί εύχαριστοΰμεν αύτόν.
«Η ‘Ελληνική γραφή είς τά τηλεγραφήματα

Τή ένεργεία τής Διευθύνσεως τών Ταχυδρομείων Κρήτης 
άπεγασίσθη ύπό τής Διευθύνσεως τών τηλεγράφων δπως άπό 
1)14 ποοσεχοΰς Φεβρουάριου τά μεταςύ Κρήτης καί Ελλά
δος ανταλλασσόμενα τηλεγραφήματα διαβιβάζονται καί δταν 
είνε γεγραμμένα δι’ ελληνικών χαρακτήρων.

Ώς γνωστόν μέχρι τούδε διεβιβάζοντο τά τηλεγραφήματα 
εάν ήσαν γεγραμμένα διά λατινικών χαρακτήρων μονον, όποτι 
πλειστάκις έπήρχετο διαστροφή τής έννοιας τοΰ περιεχομέ
νου. Ό διευθυντής τών Ταχυδρομείων κ. Μαυριδης είνε άςιοι 
πολλών συγχαρητηρίων, φροντίζων έκάστοτε διά την πρόο
δον καί άνάπτυςιν τής συγκοινωνίας τής ήμετέρας νήσου.

‘II Διεύθυνθις της Τραπεζης Αθηνών
Κατά τήν συγκροτηθεϊσαν έν Άθήναις τή 30 Δ)βριθ'. 

π. έ. έκτακτον Γεν. Συνέλευσιν τών Μετόχων τής Τραπέ 
' ζης Αθηνών, άντιπρ^^π^|Λ||^^Γ^218,()0θ Μετοχών

Μ. GUTAT
' a ί^κ or «Brer

(Έκ τών Αθυρμάτων)
'Ο Κέδρος ό γιγάντειος μεβ’ υγους άλαζόνος
Προς τον Κιοοόν, τον έρποντα στραφείς τραχεως λεγει :
«Τί προσκολλαται αύϋαδώς ό έκαστος σου κλώνος
» ’Επί τών κλάδων μου, Κισσέ, και προς το ύψος φεύγει;
» Άπό&ες και παραίτησον τά σχέδια τάς σκέψε.ς, 

»Κισσέ φυτόν ουτιδανόν.
»Καί δάφνης συ ουδέποτε τής νίκης μου βά δρέψης, 
»’Εμοϋ τοΰ βασιλέως σας όπου ή κορυφή μου

» Έγγίζει εις τον ουρανόν....
» Φύγε καί μην σε ϊδωσι ποτέ οι οφθαλμοί μου.
»Νά ! υπό σκιάν μου την πυκνήν, τήν διαρκή και τόσην
Λ Έκαστον βέρος έρχονται τόσοι ν’ άναπαυβώσιν.
» Καί πίωσιν ύδωρ ψυχρόν εκ τών ριζών μου ρέον
»ΚΤ είς τους χονδρούς κι’ εύρωστους μου κλάδους τας 

[φωλεάς των 
«Κτίζουν, Κισσέ, οί άετοι και παν είδος ορνέων, 
«Έν ω σύ μόνον ευτελή ακούεις τάς κρωγμάς των...
« Αλλά και τούτο αδύνατον άφ’ ούλναι, πίστευσόν με 
ίθυνε σ’ αντιλαμβάνομαι μόλις σε διακρίνω
«Έρποντα εις τάς ρίζας μου κι’ ομως τό βράσος έχεις 
«Νά προσπαβής να ύψωσής έξ Ϊσου προς τον Κέδρον.
«Έπαναπαύβητι, Κισσέ, στέρξου, περιορίσου, 
«Μεϊν’ εις τά έλη ταπεινός ώς ή καταγωγή σου».

Και ό Κισσός σιωπηλός πλέον καιρόν δεν χάνει
Άλλ’ εις τού Κέδρου τον κορμόν άμέσως προσκολλαται
Και άνυψούται βαβμηδόν και πάντοτε αυξάνει
Καϊ προχωρεί ακάματος, τέλος άναρριχαται
ΛΙέχρις αυτής τής κορυφής τού Κέδρου κι’ εξαπλώνων
Έν εύβραυστον και τρυφερόν άνωβεν στέλεχος του 
Δεσπόζει τών υψιπετών τού έκπληκτου Κέδρου κλώνων 
Ιδού πώς τον ώφέλησεν εις άσπονδος εχβρός του.
Τότε εις τον ήδη ταπεινόν και έκπληκτου ίχβρόν
Μέ ύφος εύγενέστατον γλυκύ και τρυφερόν :
«— Άκουσον, λέγει, και εμού τού εντελούς Κισσού
« Τού ύβρισβέντος άλλοτε και τόσον υπό σού.
«Κέδρε,.... όπως ένίκησα και όπως σύ πονεϊς .
«Ούτω ούδένα και ποτέ νά μη περιφρονής».

Ηράκλειον Δεκέμβριος 1906
ΚΩΣΤΗΣ Α. ΧΛΡ1ΤΛΚΙΣ

ΑΠΟΦΘΕΓΜΑΤΑ
ΣΥΛΑΕΧ0ΕΝΤΑ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣ 0 ΕΝΤΑ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΝ
• ύπό ΝΙΚ. ΛΝΤ. ΠΑΠΑΔΑΚΗ Δικηγόρου

«Τά αποφθέγματα άγραφου φωνής 
έστιν εύστοχήματα».

Διογένης Ααέοτιος
[Συνέχεια εκ τού 4ου φυλλαδίου]

2ΰϋ. Ό έμπιστευόμενος περισσότερον εις τά φώτά του 
ίι είς τά της πείρας εινε έκτεθειμένος εις τό νά διαπράξμ 
πολλά σφάλματα.

267. "Εκαστος λέγει καλόν περί της καρδίας του,ούδεϊς 
ομως τόλμα νά εϊπμ καλόν περί του πνεύματός του.

268. Ούδέν πλησιάζει περισσότερον πρός την Θεότητα 
ένα θνητόν, δάον ή ευεργεσία.

269. Τά προτερήματα είδιν ώς τά δένδρα, άτινα παρά-
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αριθμού πρωτοφανούς καί καταπληκτικού, έζελέγη παμψηφεί 
Γεν, Διευθυντής αύτής διά μίαν έπταετίκν εις άντικατάστα- 
σιν τού αείμνηστου καί πολυκλαύστου Ι. Πεσματζόγλου ό 
εκ των Διευθυντών αύτής κ. Ζαφείριος Μάτσας.

II εκλογή τού νέου Διευθυντού τής Τρακέζης Αθηνών 
ένεποίησεν άρίστην έντύπωσιν εις άπαντας, έλπίζεται δέ δ’τι 
ή σταδιοδρομία αύτής θά είνε εύτυχεστάτη καί ύπό τόν κ. 
Z. Μάτσαν, όπως συνέχιση το μεγαλεπήβολον καί εύεργετι- 
κώτατον εργον τού πρώην Γεν. Διευθυντού αύτής.

Αι υπέρ το€· Εθνικοί? Στόλου εισπράξεις
Οί μαθηταί τού Γυμνασίου Σύρου κατά την παραμονήν 

τού νέου έτους ψάλλοντες τά κάτωθι κάλανδα είσέπραςαν 
υπέρ τού Εθνικού Στόλου δρ. 2065 καί 15 λ. ώς έπιστελ- 
λουσιν εκεϊθεν προς τούς ενταύθα συναδέλφους των.

Τήν άρχήν τού νέου έτους, Βασιλείου εορτήν, 
ηλθον νά όάς χαιρετίζω, φύλλων πρέπονόαν εύχήν.

Αγιε Βαΰίλειέ μου, δόξα των Ιεραρχών, 
όύντοιύον τά οπλα πάντων των του έθνους μας εχθρών. 

Εις τούς "Ελληνας να δίδ^ς εύτυχίαν καί χαράν, 
νίκας δ’ εις τον βαΰτλέά, δόξαν καί τιμήν λαμπρόν. 

Λύτρωόον έκ της δουλείας τούς λοιπούς μας αδελφούς, 
κραταιάν δ’ Ελλάδα κάμε, δυνενών ήμϊν αύτούς. 

Δός πρωτεύουσαν την πάλιν νάχ^ ό Ελληνισμός 
καί έκεϊ νά βασιλεύς "Ελλην πάλιν άετός. 

Δος και εις τόν οίκον τούτον νυν νά ζμ εύδαιμονών, 
καί αύτού προστάτης έστω μύγας ό Θεός ήμών.

Α: εϊσπράζεις των μαθητών τού Γυμνασίου ήμών ύπερέ- 
βησαν τούς ύπολογισμούς μας άνελθοΰσαί είς 1510 δραχ. 
κατα την δευτέραν έπίσκεψιν.

Τά Κάλανδα
‘Π «Φόρμιγζ», μουσική έφημερίς έκδιδομένη έν Άθήναις, 

ιν τώ πανηγυρικω φύλλω τής 1 του νέου έτους έκτος των 
άλλω / ωφελίμων καί τερπνών, τά όποια δημοσιεύει, περιέχει 
και τά κάλανδα τονισμένα ώς αδονται είς τά διάφορα μέρη 
τού 1 Ελληρισ^ού. Μεταξύ τούτων συναριθμούνται καί τά 
κάλανδα τής Πρωτοχρονιάς καί τώς Φώτών, ώς αδονται έν 
τή ημετέρα πατρίδι, τονισθέντα ύπό τού συμπατριώτου ήμών 
μουσικοδιδάσκαλου κ, Παύλου Γ. Βλαστού, ‘Ο άναγινώ- 
σκων το είρημένον φυλλάδιον θά αίσθανθή μεγάλην χαρά», 
όλέπων τά κάλανδα τής πατρίδος του τονισμένα μεταξύ τό
σων άλλων, θά περιβαλη δε μετ’ αγάπης καί θά συγχαρή 
τόν συνθέτην αύτών κ. Βλαστόν, κατορθωσαντα διά τής μου
σικής του τέχνης νά άποδώση τόν ήχον τών Καλάνδων είς 
Βυζαντινήν μουσικήν καί νά δημοσιεύση ταύτα, ίνα δυνηθώσι 
και άλλοι νά λάβωσι γνώσιν τής μουσικής τής πατρίδος μας.

Μα θ η ττκά
Εις τον άποβιώσαντα μαθητήν τής β' γυμνασικής τά- 

ξεως Γεωργ. Μανουσορ ανώλην οί συνάδελφοί του κατέθηκ^ν 
στεφάνους, παρακολουθήσαντες καί τήν κηδείαν, ό δέ μαθητής 
τής Δ τάξεως κ. Ιωάν, Στ. Κνιθάκις απήγγειλε συγκι
νητικόν ποίημα, όπερ ελλείψει χώρου δεν δυνάμεθα νά δη- 
αοσιεύσωμεν όλοκληρον :

Ανοιξαν όλοι οί βλαστοί κι’ έμελλον μτά μέρα,
Νά ρίξουν τήν παρηγοριά ς’ τή δυστυχή μητέρα.
Πού πάντα ώνειρεύετο πώς θαβλεπε με χάρι, 
Νά θάλλουν όλοι ευτυχείς καί νάνε το καμάρι.

........... "Επλαττε όνειρα γλυκά καί είχε χρυσής έλπίδας, 
Γιατ’ έπλησίαζε ύ καιρός να ’δμ τά όνειρά της 
Νά τά φώτιζα ό ήλιος, νά τ’ εύλογή, ό πλάστης.

Πλήν φευ 1 Τής τύχης έμελλε νά έλθμ τό μοιραϊον 
Ν’άρθμ ύ χάρος^^^ί^^^^^^μ ς’ τό μέσον.

Ν’ άρπάσγ τό καλύτερο καί νά τό άφαιρέάμ 
Καί νά τό ρίψμ κατή γής νά τό καταπονέσμ !

Ό δέ μαθητής τού Διδασκαλείου κ. Κ. Γ. Λαγουμιτζάκις 
συνέθεσε ποίημα, ούτινος δημοσιεύομεν τούς κάτωθι στίχους : 

Χάρε ζηλιάρη, φθονερέ, κακούργε χάρε, πές μου 
Τον Γιώργη γιατί άρπαξες; Δέν τώλπιζα ποτέ μου 
πώς είσαι τόσον άδικος, τό πως δέν συλλογάσαι, 
ν’ άρπάζμς νέους άσπλαχνα, χωρίς νά τούς λυπάσαι

Πέταξ’ ύ Γεώργης έφυγε . . . Μαύρη Ολιφτή μητέρα 
μη τόν.ζητείς έδώ στή γη, στολίζει τόν αιθέρα 1 
Αλήθεια Γεώργη έφυγες ; . . . πού τάχα ν’ άρμενίζμς 
Γι πέλαγος χωρίς γιαλό, ποιος κόσμος μάς χωρίζει,

Γεώργη μου κι’ άν άπέθανες, κι’ άν σέ σκεπάζμ χώμα, 
μες στην καρδιά μας ζωντανός θό βρίσκεσαι αιώνια

ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ ΔΙΗΓΗΜΑ

ΑΡΕΤΗΣ ΘΡΙΑΜΒΟΣ
{Κατά μετάφρασε Ν. ΚΑΡ ΗΤΑΚΙ)

(Συνέχεια καί τέλος)
Είς την έρωτησιν ταύτην ή Ιωάννα απήντησε διά τοσούτων 

περιπαθών εναγκαλισμών, ώστε ή Λόυίζα έκλαιεν ώς κλαίει πασα 
καρδία τρωθεισα έκ τής αδικίας καί εύρίσκουσα τήν στοργήν έκεϊ 
ένθα δέν έφαντάζετο ή μίσος α^ριο'.ΉΛουίζα αναπτυσσόμενη ήμερα 
τή ήμερα προύκάλει τον γενικόν θαυμασμόν’ όταν δέ ή Ιωάννα τήν 
ώδήγησεν είς τήν Λύλήν τού δουκός Καρόλου, ή δούκισσα Κλαυ- 
δία, Ουγάτηρ Ερρίκου τού 13 καί τής Αικατερίνης τών Μεδίκων, 
έςέφρασε τήν επιθυμίαν νά τήν επισκέπτεται καθ’ έκάστην καί τήν 
επιθυμίαν της ταύτην έκπληρούσα ή Ιωάννα τήν ώδήγει καθ’ έκά
στην πρωίαν παρά τή έξόχιρ δουκίσση, ή συναναστροφή τής οποίας 
τή έδίδαςε την γάριν τού όμιλεϊν και τού φέρεσθαι τής τότε πεοι- 
φήμου γαλλικής Αύλής.

Αλλά την δευτέραν αύτήν μητέρα, τήν τόσον φιλόστο,-γον καί 
εύγενή, έπέπρωτο εντός ολίγου νά θρηνήση ή ωραία Λουίζ α καί νά 
ϊδη άντ’ έκείνης τήν Αικατερίνην τής Λορραίνης, θυγατέρα τού δου- 
κός τής’Ωμάλης, γυναίκα έπηρμένην καί ζηλότυπον. Έκτοτε ή 
ΰπαρξις της κατέστη διηνεκές μαρτύριαν καί άπεφάσισε νά κατα- 
φύγη είς μονήν τινα. Άλλ’ έν ώ κατεκλίνετο λίαν ενωρίς ίνα καλ
λίτερου μελετήση τό σχέδιόν της, ή Ούρα τού δωματίου τη, άνεώ- 
χθη άνευ προγενεστέρας εϊδοποιήσεως καί είσήλθεν ή Αίκα τερίνη, 
λέγουσα δι’ ειρωνικής φωνής—Σπουδαίως αράγε Δ)ις σκέπτεσθε 
νά κατακλιθήτε, αλλά τι θά ειπωσι οί θαυμασταί σας καί ποίαν 
άλλην θα ταρουσιάσωμεν είς τόν άφιχθέντα προ ολίγου έν τή Αυλή 
μας νεαρόν βασιλέα ; — Συγγνώμην, κυρία, έψέλισεν ή Λουίζα, 
αλλά δέν σάς εννοώ—1 πώς ! δέν έννοεΐτε ότι Ερρίκος ό 13, ό'στις 
μεταβαίνει είς Βαρσοβίαν,όπως χορισθή βασιλεύ; τής Πολωνίας, θά 
διέλθη τήν νύκτα ταύτην παρά τώ δουκί Καρόλω καί ότι έν τοιαύτη 
περιπτώσει ό δοΰξ δράττεται τής εύκαιρίας όπως τώ ΰποδείξη τήν 
ώραίαν Λουίζαν ώς σας άποκαλοΰσιν έν τή Αύλή ; — Σας παρα
καλώ θερμώς, κυρία, έπανέλαβεν ή ατυχής κόρη, νά με άπαλλά- 
ξητε παρουσιάσεως, ήτις θέλει μέ ένοχλήσει ύπερμέτρως.—Παοα- · 
ληρεϊτε βλέπω Δ)ις, άπήντησε τραχέως ή αληθής μητρυιά’ ό πα
τήρ σας διατάττει νά ένδυθήτε αύθωρεί /αί νά με ακολουθήσετε. 
Προ τής επιτακτικής ταύτης διαταγής τού πατρός της ύπέκυψεν 
άνευ άλλης άντιρρήσεως καί είσελθούσα στιγμιαίως έν τώ καλλυν- 
τηρίω της περιεβλήθη έσθήτα άπλουστάτην ύπό τήν όποίαν όμως 
έξέλαμψεν έν όλη της τή τελειότητι ή έκτακτος καλλονή της.

Είς τό πρώτον βλέμμα, τό όποιον ό υιός τής Αικατερίνης τών 
Μεδίκων έρριψεν έπί τής Λουΐζας, κατελήφθη ύπό παραδόξου θάμ- 
βους, βαθύτατα δέ συγκεκινημένος ΰπεκλίθη μετά σεβασμού καί 
διηυθύνθη προς τήν Κλαυδίαν, είς τήν όποίαν έξέ.ρασεν άπροκαλύ- 
πτως τόν θαυμασμόν του. Καταγοητευθεϊσα έκ τής έντυπώσεως, 
την όποίαν παρήγαγεν ή προστατευομέ »η της είς τόν αδελφόν της 
ή Κλαυδία τώ περιέγραψε τάς περικοσμούσας αύτήν άρετάς καί έν
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τφ ένθουσιασμι.ι της^πεκάλυψε τήν σκληρών συμπεριφοράν τής τε 

υκισσης και του οουκός προς τήν γενναιόορονα Λουίζαν ή’τις 
τους ηνειχετο μεθ’ υπομονής καί ανευ τής έλαχίστης διαΑοτυΙ 
ρ.α,. Ιαυτα ακουσας ο Ερρίκος έςέφρασε λέξεις τινάς ύ'ΙάσττςΑ- 
^ιφρονησεως κατά του άστοργου ζεύγους καί έδε-ξεν ςί-'ο'-- -■’· 
αντιπάθειαν, την οποίαν τώ ένέπνεον καθ’ολην^τήν έ7 ζ^Λύλή 
τή? Λορραινης οιαμονήν του. 1 1

Μετά τήν άναχώρησιν τού Ερρίκου ή μητουιά τής Λουίζ-ης 
λυσσωσα εκ ζηλοτυπίας διά τας εκτάκτους περιποιήσεων, τάς όποιας 
ο νεαρός βασιλεύς τή έπεδαψίλευσε, τήν διέβαλε είς τον πατέρα 
-<!« μ->ά,τόσης σατανικής δεξιότητας, ώ^η ό άοοω/ ουτος ουν7- 
νεσεν ινα ή θυγάτηρ του άποσυρθή έν μια μονή. “

ΚΡΗΤΙΚΟΣ ΑΣΤΗΡ 
1

ανακηρυ ιν του Ερρίκου είς βασιλέα τής Πολωνίας, τον ‘άνεκάλει 
ηοη επι του γαλλικού θρόνου. Το γεγονός τούτο όπεεεπλήοωσε να- 
?? τ°Υ ή κο“ ’v αριστοκρατίαν οιότι ή άνάανησ-ς τών'νι- 
ΛωΛ 7?!Λ0ί κατήγαγεν είς δεκαοκταετή ηλικίαν έν Jarnac 
^'Γ ^V^ L'1^1^^11 οιετηρείτο νωπή παρά πάντων, καί όταν 
^ ' ^ T'J''&-··' τ^ ^ω^0ν ^τά ^ ϊ^-^ο?οοσύνης εϊνε

τ^ικσν να λατρεύηται ύπο τού λαού' του.
αύ^ΤΓ7'νη!Ζν Η^^ *π^ι ή Λουίζα. Τι προς 
Γαλλί '’■ τ°ν T10'' εί°εν ^^ 9α ^ίλιιυεν έν τή
τής ένθοδ. τό ^Γ^’·! ’πτ°α':^'·^ κατά τών έπίθέσεων
Co- π 'ς’ υυζ' Αε6β!ως’ ^"^ ^ έΖ°?ά αΰτή «Τν’ ή σύζυ- 
γος του πατρος της και ως τοιαύτην ώφειλε νά τήν ύπακού ση καί 
ζα την σεοηται. J ’’’

\ ίρώτησ™ Υ1?<*10ν "1ι ’ ^ Ράντας δ’ άπέτεινε τήν έξής 

ί ο ~/Γί ^rt^61 “ν κατα λάθος θημειώδητε έν τώ 
1 λογιστικοί βιόλιω λογισμόν τινα έν τμ μή προδηκούσϊι 
ιοτπλ^ι; # * *
: , ’? π^τ^ είς ί ν άπηυθύνθη Λ έρώτηδις αύτη άπήντη- 
. ?ε οτι θ')) Αημειωδμ έν άλλμ τινί δτήλιι το λάθος όλ?’ 
, απεπεμφΟη. Ο δεύτερος ιίπεν ότι θα προδπαθήδη παντί 

τροπω όπως αποδβεδμ αυτό, ούτως ώστε να μή φαίνηται
' ™λ1Λαι °Γ°ς δ?ν ^ε™ δεκτός, ούτω πολλοί άντι- 
, παρηλθον δια του γραφείου, εΐς οί ς άπετείνετο ή αύτή 
, πάντοτε έρώτηδις χωρίς ή διδόμενη ύπ’ αυτών άπάντη- 
ί Απορον,οπως παραλάβμ αυτούς.
I ελος μεθ ήμερας παρουδιάδθη νέος τις δυνεδταλυένος 

καιουχ, τοδον έπιδλητικού έξωτερικοϋ, άπηυθύνθη καί X
■ το^τον„ η αυ™ Στερεότυπος έρώτηδις, άλλ’ οΰτος άπήν- 

"Γ δυν ε™ε Ανάγκη νά δκεφθμ πώς 0ά διορΟώοη το 
Σφάλμα, διότι αυτός ουδέποτε θά περιπέδμ εις τοιουτον

Ο νέος ουτος έγένετο δεκτός.

TO ΣΑΛΟΝ ΤΟΥ 'ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΑΣΤΤΡΟΣ
ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΙ

Την πρωίαν τής επομένης καθ’ ήν 
ικου έπί τοΰ έκλαμπρου θρόνου τής 

εςηγερθη έντρομος έκ τού

έγνώσθη ή άνάρρησις του Έρ- 
1 αλλιας, ή Λουίζα έκοιματο 
κρότου τής άνοιχθείσης θύρας 

^^ ~θγ ^τράιας της προς την οποίαν 
διότι διελθούσα νύκτα τεταοαναέναν 

απεκοιμηθη περί το λυκαυγές καί ρέν ήδυνήθη να παρευ^θή κατα

ισετί, οτε 
ού κοιτώνα
w1^ W ζη

και ευ:

« ο Κρητ. Αστήρ» προκηρύσσει έν έκάστω φύλλω δια
γωνισμούς παώων καί εφήβων προς σύνθεσήν ώο·- 
ματιών, 2) επιστολών καί 2) ποιημάτων. ' 1

Η Αίδει τεμάχια διαπρεπών ξένων συγγραφέων ποδ-

κυ^α^-Λ" * Ά ή^ΊΑ^'' της.' Εγω μάλλον ζητώ συγγνώμην, 
^.α, απηντησεν η οουκισσα γονυκλιτούσα, άπό τής στιγαής αύττά 

εςηζολουθη,ε,τους οφθαλμούς κάτω νεύουσα, είσθε ή ώώ’σσα τή^ 
.“Ι^’ .^ .εΐ’9ε τόσ’ν ^ ** γ^αιόφρων ωσ^ε νά λησαο- 
φ^- την προς Υμκ; ακατονόμαστον συμπεριφοράν μου καί ‘νά 
^^ ^ ?^ π?°στα?ίαν σβ« εί« ™ ^κνα μου καί άοελφούς 
Ιμων, ω! σας ικετεύω χαριν έκείνων συγχωρήσατε τήν ένο/ον 

11Γ^ ' 1 ^‘^ ^ά^'' 0τί ώ^^ύετο και δέν απηντησεν
S ' ην στίΓΤ. ™^°^ άλίγον ήθέλησε νά οιαμαοτυοηθή 
και " ^Τ: ■ 00υξ .^^ορραίνης καί ό πατήρ της' είσήΙ" 
ή ° 0"\0 μαρκησιος Gvart υπασπιστής τής Λ. Μ. τού

τ'^ Γαλλίας άνέμενεν έν τή μεγάλη αιθούση νά ύποθάλη

ο) Προκηρύσσει διαγωνισμούς καλλιγραφίας 
γραφίας. κ^ ίχνο-

αλλά καθ

0) Προτείνει συνθέσεις καί λύσεις αινιγμάτων, έοωτι - 
σεων, φωνηεντολίπων, έλλιποουμη όνων κ.λ.π. ~

ι) Αιόει το δικαίωμα εις πάιτα συνδρομητήν να λα^άν» 
μέρος εις τους άνω διαγωνισμούς και νά ερατεινή τοιοέ- 
τους^ έαν ήθελαν έγκριθή καί υπό τής Αιευθύνσεως.

απαντήσεις θά κρίνωνται υπό ειδικής επιτροπείας κ-ί 
θα βραβεύονται.

ΒΡΑΒΕΙΑ
^0· “?α ‘^^ ? Β' 6ελ/^ ™™ έκ τής αί-

υ-άτων Χ/^Γ05 τ^Λουι^> όσον καί έκ τών εύγενών αίσθη- 
' τι 1 θ? , - G προυτιμα πασης άλλης ιυναικός.
έν ^ ή ‘θασι'λΆσα ^δ ™ συγχαρητήοια τών
κοοασθΛΓ' — ^^^^ ^^ ίϊς ^ νά ί-
κροασϋη της ιερας ακολουθίας· καθ’ ήν στιγμήν έπλησ-ασεν είς τήν 
ωραιαν πύλην παρετήρησεν έκπληκτος την υ.ητου·όν τζε νο^ ^ 
Χ^Λαίουσαν Πάραυτα έσπευσε καί τήν άνή^ειρε λέγουσά. - - 
-ωύ- ^Η^'-Αίηγ. με, λ^^ ότι έπί τού θρόνου λησμονεί τις 

ι1 °υ? τ°υ’ εγω 0ελω νά ^Ή-ονήσω τούς έχθρούς άου 
το“τ&υ<: έκαλυψαν αί ένθουσιώδείς κοα^αί

’̂ ^^^ .-τά ρυθμού «Ζήτω ή καλή μάς

Ταΰτα θά άποτελώνται J) έ 
ς του άκρην. Υστερος».
-) Ήκ τής συμμετοχή

Εθνικ. στόλου,
φείω.

ο) Έκ τής

δωρεάτ

οτινα Άτι μένωσι κατατεθειμένα εν τώ
τον 

γρα^

του 
βα-

τ.κ της όημοσιευσεως τών καλυτέρων απαν
τήσεων, διηγηματιων καί μεταη ράσεανν.

Η Εξ έπαινον, οί'τινες θα άπονέμωνται, καί θά 
δημοσιεύηται τδ όνομα τού επαινεί) έντος, 10 & έπαινοι πα- 
ρέχουσι το δικαίωμα τής δωρεάν έγγραφης Λς συνδροαητον 
επι μιαν εξαμηνίαν εις τον «Κρητ. Αστέρα».

Ό δούξ τής Μοδένης έμέμφθη ποτέ έν τινι σώοδοΰ 
ϊομαχια τον Καρδινάλιον Cambejo, ότι ό πατήρΐ  ̂
ξε χοιροβοσκός «Τούτο βεβαίως είνε άληθές, άπεκοΣ Λ 
άναν^ πατΛΓ ^^ Αθελεν είσοαι τοιοϋτος,
χοίρου??. 1 ς Ηκθνη κα1 τώρα ήθέλ6τβ Βόσκει τούς

ΛΟ-

άπεκρίθη ύ

ΙΙνευματικαΙ Άύκήΰεις
Λύσεις δεκται μέχρι 25 Ιανουάριου)

Εμπροσθεν
έαν

Αγγλος τις μεγαλέμπορος έδημοσίευσε δία τών έφηυε-

L . εννοείται, οτι πολλοί έσπευδαν νά προδέλθω- ‘

ρ^μμα μου
>ΰ όμως τού*

υ 0ά μ Ορη

πολεως ελλγ 
38) 

“·) ΙΙόσον άξιζε! δ

ροσθέση 
~f ^ {ή 

κάτοικοι



ΚΡΗΤΙΚΟΣ ΑΣΤΗΡ

3')) Πρόβλημα
Έκληροδότησέτις ’28,000 δρ.μέ τήν έντσλήννά διανεμηθώ- 

σίν εϊς τούς κληρονόμους του κατά ποσά διαφέροντα μεταςό των 
κατά 1000 δρ. έκαστον. Πόσοι ήσαν ο: κληρονόμο', καί ποιον 
ποσον έλαβεν έκαστος; Έστάλησα» παρά Χατζηδάκη έκ Ρεθύμνης.

* « *
* * * 40) Νά άντικαταστνθώσιν οι αστερίσκο’ διά

*** γραμμάτων εις τρόπον ώστε καθέτως νά άναγι-
* * « I *** γνώσκεται νήσος, όριζοντίως νομός, διαγωνίως 

προς τά δεξιά γεωμετρικόν όργανον, καί προς 
τά αριστερά ίδιον ανθρώπου μη καλώς ανατε-

* θραμμένου.

41) Άκροότοιχίς
Τά αρχικά γράμματα των ζητούμενων λέξεων αποτελοΰσι το 

όνομα ποταμού τής Ευρώπης.
1) Γνωστόν βιβλίον. 2) Θεός. 3) Φυσικόν φαινόμενον. 4) 

Γνώρισμα των πτηνών. 5) Αρχαίος ποιητής. 6) Νήσος.
42) Μεταμορύώόεις

α'.) Ό φάρος δι' έπτά μεταμορρώσεων νά γίνη Κήπος. 
β’.) Ό μόνος διά πέντε μεταμορφώσεων νά γίνη Πόλος.

43) Απροσδόκητα
α’.) Κατά τι ομοιάζουν οϊ ίπποι καί τά άνθη ; 
β’.) Κατά τι ομοιάζουν ο: άνθρωποι καί τά δένδρα; 

Έστάλησαν παρά Λος Κ. Σ. Μ ι χαληνοΰ.
44) Γρίφος (Άναγραμματιζόμενος) 

ολιφα 
ολιφα

ΣΟΝ ολιφα 
ολιφα 

λ,Αλ ολιφα 
ολιφα

Έοτάλησάν παρά Στ. Ν. Σ αριδάκι 
45)Κυδόλεξον ...Α

. . Α .
Α..

Α . . . Εστάλη ΰπό Θυρεού
Βραβεία

Βραβεϊον Α'. "Οσοι άποστείλωσι τάς λύσεις πάντων 0ά λαβωσΐ 
διά κλήρου Μονόδραχμον λαχείου τού Εθνικού Στόλου. 

Βραβεϊον Β'. Οί άποστέλλοντες περισσοτέρας άπό τας ήμισειας 
0ά λάβωσι διά κλήρου τήν «Κρητηίδα» τού Άντωνιάδου. 

Έπαινον οί άποστέλλοντες τάς ήμισειας άκριβως.
Διαγωνισμός 3ος

1 (Άστοΰτολαί δεκταί μέχρι 25 Ιανουάριου)
Προκηρύσσομεν διαγωνισμόν προς σύνταξιν του «Σαλον» 

τού περιοδικού ημών.
Θέλοντες να εύρύνωμεν τον κύκλον των αναγνωστών και συν

εργατών μας εις το «Σ α λ ό ν» διαιρούμε» τας πνευματικα; 
ασκήσεις είς δύο ταξεις.

1) Εις πνευματικός ασκήσεις παίδων ήτοι μαθητών και μα-.
Οητριών Δημοτ. καί Ελλην. Σχολείων και

2) Εΐί πνευματικά; ασκήσεις εφήβων ήτοι άνωτερας μορ- 
φώσεως.- ,

Τούτου ούτως εχοντος οι μελΑοντες να αποστείλωσιν ασκήσεις 
οφείλουσι νά διαιρέσωσιν αυτας εις δύο μέρη, ούτως ώστε α: 
μεν εύκολοι να είνε διά τήν Α καί οι δύσκολοι διά την 13 ταξιν.

Πρέπει να είνε πρωτότυποι καί ευφυείς, ευανάγνωστοι και να 
φέρωσι κάτωθι τάς λύσεις. .

Έκ τούτων ημείς θά δημοσιεύσωμεν τάς έπιτυχεστερας, μετα 
τού ονόματος ή ψευδωνύμου τού αποστελλοντος.

Θά προτιμώνται αί ασκήσεις αί έχουσαι σχέσιν με τον «Κρη
τικόν Αστέρα» καί έκ τών άποστολέων οί προσφεροντες ες 

βραβειον διά τον λύτην.
Διαγωνισμός 4ος

11 ) 1 V. - V '

πει νά έχη ΰπ’ δψ.ν του 1) τήν θέσιν αυτής έν τή κοινωνία, 2' 
τήν δράσιν αυτής έν τφ κύκλω της, 3) τα αίσθήματά της τά πα
τριωτικά ή συναδελφικά κλπ., τά όποια εξεβήλωσεν αύτη εις τυ- 
χούσας περιστάσεις, 4) τάς υποχρεώσεις αύτής πρός τήν Πατρί
δα καί 5) την οδόν τήν όποιαν έχει καθήκον νά βαδίζη πρός έκ- 
πλήρωσιν τού σκοπού διά τον όποιον ή πατρίς τήν προορίζει.

Τά χειρόγραφα φέροντα γνωμικόν τι πρός διάκρισιν καί καθα- 
ρώς γεγραμμένα δέον νά άποσταλώσιν εντός φακελλου εις το 
γραφείου μας. Τό γυωμικόυ θά έπ-γράφηται καί έπί μικρού φακέλ- 
λου κλειστού, φέρουτοςέντός επί δελτίου το ονομα τού ποιητού.

Επιτροπή όρισθησομέυη ύφ’ ημών θά κρίνή περί τού αρίστου, 
τό οποίον θά δημοσιευθή έν τώ «Κρητ. Αστέρι».

ASSETS TOP 4ου ΦΤΑΛΑΔΙΟΤ
27) Τό θαυμαστικόν (!)
28) Ούκ έν τώ πολλω το ευ.

Από τήν πόλιν έρχομαι και στήν κορφή κανελλα.
29) Παν μέτρον αριστον.
30) Πυραμίς. Μ

ΕΙΣ 
ΡΟΔΟΣ 

ΟΥΡΑΝΟΣ 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ

31) α’) Τό καθολικόν τών έμπορων. 
β') Παπά-γάλλον—Παπαγάλλον.

32) Κρυπτογραφικόν. ,,
1) "Λρτεμις, 2) Αισχύνης, 3) Ιούλιος, 4) Γαλλία, 5) Ροδον.

33) Σταυρός. Α
Υ 

Π Υ Λ Ο Σ 
0

34) Φύρδην μίγδην.
Σιγή γυναιξί κοσ

35) Τετράστιχον.
1

Σέ ότι έπιχειρισθής
Ποτέ σου μή παραβιασθής

’ Γιατί σέ βία μεγάλη 
Ό νούς να; πάντα σφάλλει.

36) Γρίφος.
Ό «Κρητ. Άστήρ» είνε μεγα

,ον φέρει.

2
Τού πονηρού τή συμβουλή 
Νά τήν μετράς επιβουλή 
Τί σ’ ότι σ’ όρμηνευει 
Τό κέρδος του γυρεύει.

καί ανεκτίμητος θησαυρός.

Τό Α’. οΰδείς λαμβάνει. , ν ■
Τό Β'. λαμβάνουσι κατά σειράν αποστολής 1) Μαν. ΚθΡ^“ 

κας 2) "Απτερος Χρυδαλις έ; Άλικιανοΰ 3) Σόλων Ν. Καφά- 
τος 4) Ιωάν. Μ. Σπυριδάκις, μαθηταΙ Γυμνασίου ο) 1 . b. -α- 
ριδά^ς ΰ) Ν. Δ. Καρυδιές 7) Άντ. Σταματακις 8) Αρτ. 
Μαραγκουδάκις, μαθηται Έλλ: Σχολείου. , , , ,,

Επαίνου άξιος έκρίθη ό Έμμ. Γδοντακις μαθητής και ο Ε
ρημίτης έξ Ηρακλείου.

ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΗΣ έκτός τών τακτικών θεωρείται, λαμβάνουν 
δωρεάν τό περιοδικόν, ό εγγράφων 10 συνδρομητάς, προπληρώ
νοντας έτησίαν συνορομην τού' «Κρητικού Αστέρος».

Όμοίως ό έγγραφων πέντε λαμβάνει τό περιοδικόν μιαν εςαμη- 
νίαυ καί ούτω καθεξής. λ

Δικαίωμα νά λαμβάνη μέρος μόνον είς τους διαγωνισμούς εχει ο 
Φροντίζουν νά έγγράφη Τουλάχιστον ουο συνδρομητα,.

Διευθύνεις Λυτών
Σαλόν «Κρητ. Άστέρος»

Χανία
ΣΗΜ. Αί λύσεις άποστέλλονται έντός άνοικτοϋ φακελλου, ξέ

ροντας δίλεπτον γραμματόσημον ή μόνον έπί τεμαχίου χάρτου, ε 
χοντος έσωτερικώς μέν τάς λύσεις, έξωτερικως ^οέ τήν διού υν.ιν 
χα'ζ σοραγιζο^ένου διά δίλέπτου γρα^^ατοσή^^.


